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Re 4l4ll

Die Schweizerischen Bundesbahnen (SBB)
beschaffteri im Jahre 1964 die ersten sechs
Lokomotiven der Baureihe Re 414 ll. Die Ma-
schinen waren mit einer Stundenleistung von
4 650 kW die bis dahin stärksten vierachsigen
Lokomotiven. Die erreichbare Höchstgeschwin-
digkeit beträgt 140 km/h.
Den ersten sechs Lokomotiven folgten von
1967 bis 1986 weitere 270 Stück.
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Die Re 4/4 ll der SBB werden in der ganzen
Schweiz eingesetzt und tragen nach wie vor die
Hauptlast des Güter- und Personenverkehrs der
Schweiz.

ln 1964 the Swiss Federal Railways (SBIi)
purchased the first six class Re 414 ll kx:orrrolr-
ves. These locomotives had a contintrour; otrl
put of 4,650 kilowatts (approx. 6,236 lrorso;xr-
wer) and were the most powerful lour-irxkl krr:o-
motives at that time. The maximum sproorl wirs
140 km/h (approx.88 mph). From 19ti7 to lt)tl6
another 270 units were added to tho ori«;irrrrl
6 locomotives.

The SBB's class Re 4/4 ll locomotives irrc usod
all over Switzerland, and are the principal fornr
of motive power for freight and passengor lrains
in Switzerland.

Les Chemins de fer F6deraux suisses (CFF) ont
acquis les six premiöres locomotives de la söric
Re 414 ll en 1964. Avec un döbit horaire de
4 650 kW, les locomotives 6taient les machines
ä quatre essieux les plus puissantes ä cette
date. La vitesse maximum atteinte 6tait de
140 km/h. Les six premiöres locomotives ont
6t6 suivies de 270 unites suppl6mentaires entre
1967 et 1986.

Les Re 4/4 ll des CFF sont utilis6es partout en
Suisse et supportent toujours l'essentiel du
trafic voyageurs et marchandises de la Suisse.

De Schweizerische Bundesbahnen (SBB)
schaffen in 1964 de oerste zes lokomotieven
van de serie Re 414 ll iran. De machines waren
met een uurvermogen van 4650 kW de tot dan
toe sterkste vierassigc lokclmotieven. De maxi-
mum snelheid is 140 km/h. Na de eersle zes
lokomotieven volgden van 1967 tot en met 19BG
nog 270 exemplaren.

De Re 414 ll van de SBB wordt in geheel
Zwitserland ingezet en vervoert het leeuwedeel
van het goederen- en personenverkeer in
Zwitserland.

Los Ferrocarriles Federales Suizos (SBB)
adquirieron en el ano 1964 las primeras seis
locomotoras de la serie Re 414 ll. Las mäquinas
con su potencia de 4650 kW eran hasta la
fecha las mäs potentes locomotoras de cuatro
ejes. La velocidad mäxima estä en 140 km/h.
A las primeras seis locomotoras siguieron otras
270 unidades en los afros 1967 hasta 1986.

Las Re 414 ll de la SBB circulan en todo el
territorio suizo y siguen llevando la mayor parte
del träfico de mercancias y de viajeros.



Le Ferrovie Federali Svizzere (FFS) nell'anno
1964 acquisirono le prime sei locomotive del
Gruppo Re 414 ll. Tali macchine, con una
potenza oraria di 4650 kW, erano le locomotive
a quattro assi piü potenti sino a quei tempi.
Queste macchine raggiungono una velocitä
massima di '140 km/h. Alle prime sei locomotive
seguirono, dal 1967 sino al 1986, ulteriori 270
unitä.

Le Re 4/4 ll delle FFS vengono impiegate in
tutta quanta la Svizzera e sopportano, oggi
come allora, il principale carico del traffico merci
e passeggeri della Svizzera.

1964 anskaffade de Schweiziska
Förbundsjärnvägarna (SBB) de första sex loken
av serie Re 414 ll. Med en effekt pä 4650 kW
var de de dittills starkaste fyraxlade loken.
Deras uppnädda maxhastighet är 140 km/h. De
första sex loken följdes meilan 1967 och 1986
av ytterligare 270 exemplar.

SBB's Re 4/4 ll sätts in över hela Schweiz och
de drar fortfarande huvudlasset av den schwei-
ziska gods- och persontrafiken.
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Schweizerische Bundesbahnen (SBB)
anskatfede i äret 1964 de lorste seks
lokomotiver af type Fle 4/4 ll. Maskinerne var
med en ydelse pä 4650 kW de indtil da sterke-
ste fireakslede lokomotiver. Den opnäede mak-
simalhastighed andrager 140 km/t. De fsrste
seks lokomotiver blev fra 1967 til 1 986 efterfulgt
af yderligere 270 stykker.

Re 414 ll -lokene bliver indsat over hele Schweiz
og barer som fsr hovedbyrden af Schweiz's
gods- og persontogstrafik.
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Umschaltung f ür Oborloitrrrrllslxrlriob
Switch for selecling cirlorrirry or lrirck oporaliorr
Commutation pottr itlitttot rli rlr( )r | | )i u lrr;rro I rr'llrr rrrr rr r

Omschakeling op bovorrkrrt lrrrr;
Conmutaciön a tonrir t:orItorrlo Iror r:;rkrrr;urir
Commutazione pcr o:i('t(:t./to r;orr lrrroIr itoro;r
Omkoppling till konltrkllrrr lrrrr rrl
Omskiftning til luftlorlrrirrrl,rlrrlt
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Gehäuse abnehmen
Removing the body
Enlever le boitier
Huis afnemen
Retirar la carcasa
Smontare il mantello
Käpan tas av
Overdel tages af

p
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Schmierung nach etwa 40 Botriohsslrrrrrlorr
Lubrication after approxinrtrloly 40 lrorrrt of oporirtiorr
Graissage aprös environ 4O lrorrro:; rkr nrirrr:lrr
Smering na ca. 40 bodrill:irrrorr
Engrase a las 40 horas tkr lrrnt;rotrirntirrrrkr
Lubrificazione dopo circir 40 oro rl lrrrrzr«rrurrrronlrr
Smörjning efter ca. 40 k(irlrrnnr;rr
Smoring efter ca. 40 driftslnrcr



Motor-Bürsten auswechseln
Changing motor brushes
Changer les balais du moteur
Koolborstels vervangen
Cambio de las escobillas
Sostituzione delle spazzole del motore
Motorborstar byts
Motorkul udskiftes
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Haftreifen auswechseln
Changing traction lires
Changer les bandiroos d'adh6rence
Antislipbandon veryanqen
Cambio de los aros de adherencia
Sostituzione dellc cerchiature di aderenza
Slirskydd byts
Friktionsringo udskif tes
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Schleifer auswechseln
Changing pickup shoes
Changer les frotteurs
Slepers verwangen
Cambio del patin
Sostituzione del pattino
Släpsko byts
Slabesko udskiftes

Dachslromabnchmer auswechsein
Chanqinq pantographs
Rorttlll;u:olrrorrl rlu pantographe
Vcrvirnt;rrrr; virlr rlc stroombeugel
Cambrar ol pirnlöqrafo
Sosliluziorro doi pantograf i

Byte ilv strornilvlilgare
Udskiltnrno al pantograf
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Austausch der Kurzkupplung (NEM 362)
Exchanging the close coupler (NEM 362)
Remplacement de I'attelage court (NEM'362)
Omwisselen van de kortkoDpelinq irugU aozi
Enganches cortos (NEM 362)
Sostituzione del gancio corto (NEM 362)
lltbytg av kodkoppel (NEM 362)
Udskiftning af kortkobtingen (NEM 362)

Anbringen der Sch(irra (Vllrinntunodoll)
lnstalling the sklrlltt0 (rlitrgrhry tttorkrll)
Pose du tabilor (ttttxlalt, rln vllrlnr!)
Monteren van tlo ttttrtottwltlrlori (vrlrrrtttmodel)
Colocar el faldÖn (ttuxlttkr l)ntrr vilrnir)
Applicazione dttl gtotnlrtulo (Morlrrllo rltr velrina)
Fastsättning av tot rttttrurhrrr lr rr 1 (Vrlt rrrrrrodollen)
Anbringelse al,,$kotlol" (Vllrlil(!il1(xl()l)
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DELTA:34U134341
Einstellung der Betriebsart und Adresse
Setting the mode of operation and adress
Röglage du mode de fonctionnement et de l'adresse
lnstelling van de bedrijfssoort en het adres
vor het traditioneel gebruik
Selecciön del funcionamiento y cödigo
lmpostazione del tipo di funzionamento e dell'indirizzo
lnställning av driftsätt och adress
lndstilling af driftsform og adresse

DELTA: 34,3413/,341
Adressen zum Betrieb nrit DELTA und Digital
Addresses for operation with l)ELTA and Digital
Adresses pour un fonctionnorrtotrt avoc DELTA et Digital
Adres voor het bedrijven ntot DELTA en Digital
Cödigos para el funcionamionlo DFt TA y Digital
lndäzzi per il funzionarnenlo n)n DELTA e Digital
Adresser för drift med DELTA rx;h Ditlit;tl
Adresser til drift med DELTA ory Dityititl

@"* I )!ll,rl

/tl

t;0

',,4

Ir( )

Diqilal

o2

06

OB

t8
20

26

54

56

74

Konventioneller Betrieb
Conventional operation
Exploitation conventionelle
Traditioneel gebruik
Funcionamiento convencional
Funzionamento tradizionale
Konventionell drift
Konventionel drift

Betrieb mit DELTA und Digital
Qperation with DELTA an<J Digital
Exploitation avec DELTA et Dlgital
Bedrijf met DELTA en Digital -

Funcionamiento DELTA y Digital
Funzionamento con DELTA ö oigitat
Drift med DELTA och Digital
Drift med DELTA og Digital
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Digital: 37U137341
Einstellung der Adresse und der Fahreigenschaften
Setting the adress and operating charaCteristics
R6glage de l'adresse et des propri6t6s de trafic
lnstelling van het adres en rij-eigenschappen
Selecciön del cödigo y de las prestaciones
lmpostazione dell'indirizzo e delle caratteristiche di marcia
lnställning av adress och köregenskaper
lndstilling af adressen og koreegenskaberne

Digital: 373/,137341
Code Tabelle Code lill)lo ' I;tlr['itttrlrr r Ir l,rrlr , l, , I rlro! . Tabla de cödi()o

Adresse für alle Betriebsarten (3)
Address for all operating modes (3)
Adresse pour tous les modes
de fonctionnement (3)
Adres voor alle bedrijfssoorten (3)
Cödigo para todos los sistemas (3)
lndiizzi per tutti i tipi di funzionamento (3)
Adress för alla driftsätt (3)
Adresse for alle driftsformer (3)

DisitaroNMI r)rlrrr,rr ()NfrlW r)('r' ()N]ff,uIIfl

---4-6
1----6
*2---6
---**6
1-3--
-23-*-
1*-4--
-2-4-
---4**1 ---

23-5-*8
3,5--8
-45:-.-- 8

?-45--8
-+s--8

-5-*8
r?--5**8

--5-*8
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;,3--6-8
3*-6*8
-4 6-8
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-4 6-8
,--6-8

?-- 6-8
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-23-6-7
--3-5 I
1--45-7
-2 45 I
---45 7
'l-. 5 /
-2*-5-7
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1-3--6
-23 6
**3--6
1,-4--6
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',' 4 I'

45
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-3 -
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'3-
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4

6
{i
6
6
6 --
6
6--
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Anfahr und Bremsverzögerung (1)
Acceleration and braking delay (1)
Progressivite au demarrage et au freinaqe (1)
Optrek- en af remvertraging (1 )
Arranque y frenado progresivo (1) f foew- t
Bitardo di awiamento sfrenatura (1) / ffi l
Accelerations- och bromsfö.rdröjning (1) \ ffi /lgangsatnings- og bremseforsinkelse (1) \ _-/
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Höchst-Geschwindigkeit (2)
Maximum speed (2)
Vitesse maximum (2)
Maximum snelheid (2)
Velocidad mäxima (2)
Velocitä massima (2)
Maxfan (2)
Maksimalhastighed (2)
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/ EBtäff#ffil

\ffi

-2-4-67

-2--*-7
- ----7'I-3*5--

3----8
23----8

J---O

-4-*..8
? 4---B
...-4..-*8

2-**--A

3-5--*;

/i'
73
l4
75
/6
77
7u

79
ao

4!t
40

4B
4$
50
5l
52
53
54

17



Digital: 3734137341

Zusatzf unktionen bei Digital-Betrieb:
fahrtrichtungsabhängige Beleuchtung.

Auxiliary function in digital operation:
headlights that change over with the direction of travel.

Fonction suppl6mentaire en exploitation Digital:
6clairage en fonction du sens de la marche.

Exlra f unctie bij Digital-bedrijf :

rijrichtingaf hankelijke verlichting.

Funciön supllementaria en Digital:
cambio de luces segün el sentido de la marcha.

Funzione aggiuntiva nel funzionamento Digital:
illuminazione dipendente dal senso di marcia.

Extrafunktion vid Digitaldrift:
körriktningsberoende belysning.

Ekstraf unktion ved digital-drift:
ko rselsretningsaf hengig belysning.

Only valid for Digital and DELTA lootltttollvat

This device complies with Parl ll'r ol llto | ( .( ; Iiules.

Operation is subject to the lollowlrrg lwo r rrtttlitions:

(1) This device may not causo ltttttttflll lttl.th'tcnce, and

(2) this device must accept any lttlatlntotrr l tcceiv€d, including

interference that may causo ttttrlnnltorl olxrration.
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